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LOS GOBERNADORCILLOS

f^K^ACEMOS editorial de este número el im- 
‘,^^portante artículo que con el dicho epígrafe 

trae nuestro estimado colega £7 Ilocano, 
que dice así:

Si triste es el cargo de cabeza de barangay, 
debería ser, y lo es, infinitamente mas inacep
table el de gobernudorcillo; pero mucho.s indí- 
genas, como la clase poco ilustrada de Europa, 
están considerados con razón como niños yi'andps', 
y sólo por el prurito de figurar como jefe local, de 
andar acompañado de música y de llevar el bas
tón con borlas, solicitan con afán ese cargo, 
sabiendo que es ruinoso; y cuando ya se ven en 
apuro, suelen emplear peligrosos medios para bus
car la considerable cantidad de dinero que ne
cesitan, para desempeñarlo airosamente.

Pero ni el hidalgo y paternal Gobierno español, 
si lo supiera, permitiría que el gobernadorcillo, 
amende prestar señaladísimos servicios al pueblo, 
se arruinase cumpliendo con su deber; ni que al
gunos en su desesperación faltasen á él.

Por eso, y ya que se trata de introducir be
neficiosas reformas, aboliendo todo lo abusivo n 
odioso á que lian venido á parar añejas organi
zaciones, acaso en su principio buenas; vamos ¡i 
pintar en do.s palabra.s la verdadera situación de 
los gobernadorcillos.

Habiendo ya demostrado que e.s muy ruino.so 
y rechazado el cargo de cabeza de barangay, debe
mos decir que el gobernadorcillo se encarga de 
todas las cabecerías vacantes, que no son pocas, 
con todas las responsabilidades í1 aquellas anexas.

El gobernadorcillo además, paga mensualmente 
’le su propio peculio nn sueldo que varía de IG 
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ANG MANGAÆAPITAN

%^uiNAüA naming pinacaulo ng númerong 
j^^ito, ang mahalagang artículo, na hingu l sa 

*^*^nasasabi sa itaas, ay tinataglay ng aming 
minamahal na casamang Revista Ang Ilocano, 
na ganito ang nica;

«Ciing cahapishapis ang mag Cabeza de Ba
rangay, at tunay ngaiig laloiig hilo ug di da
pat nasain ang pagca Capitan; datapoua mara- 
ming tagalog, na para ng mga tauong baha- 
guiang iHica-aalam' sa Europa, ay ipinagpapala- 
gay na mga baking malalaquí'. at sa pagnanais 
lamang na tanghalíng puno, abayan ng músicca 
sa paglacad at magtaglay ng bastong may bor
las, ay nagpipilit silang magauang Capitan, 
talastas man na nacapagpapahirap; at cung na 
sa caguipitan ay nacapagiisip ng di mahusay 
cahit icapapahamac, macatulas lamang ng ma- 
cucunan ng pilac, upang silnj, huug mapulaan 
sa pagca-Capitan nila.

Datapoua, cung ito,i, matatalastas ng raara- 
ngal na ama nating Gobierno ng castila, ay 
hindi ipahihintnlot na ang Capitan ay bucod sa 
nagpapagod na nang paghulH-say nang hayan ay 
maghirap pa sa pagtupad niya, at ang sinoman 
sa caniyang pagngangalit ay lapastanganin sila.

Caya nga, yayamang inaacalang ilaganap ang 
macagagaling na pagbabago, ng mga utos, pa- 
uiin ang lahat na hindi dapat, at nacapagpapahirap 
na quinaouian ng matatandang utos, na niyaong 
mía,i, magagaling: sa dalauang pangungíisap ay 
itatala namin, ang tunay na calagayan ng mga 
Capitan.

Ipinatalastas na namin na ang pag^ Cacabeza 
de Barangay ay nagpapahirap caya tinatangui- 
han, dapat ñaman naming sabihin na ang mga 
Capitan ay sivang nangangasiua ng lahat na 
cabeceriang ualang namamahala, na hindi ca- 
caunti, at sinasagot nila ang lahat na dapat 
sagutin.

Bucod sa rito ang Capitan a,y naghabayad ng 
canivanu sarilin'j pilac s i totoong c.ailanganíí ti- 
nataiiav na Direct rcil'ii o .s inznai:i:i, cu i mi:isa,i
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particular, llamado direclorcillo, que le redacta 
los oficios y actas, y como no responde de sus 
consejos, no" pocas veces compromete al pobre go- 
bernadorcillo, que firma de buena íé escritos cas
tellanos, muchas veces sin entenderlos. Ï asuelda 
además á algunos escribientes.

El gobernadorcillo es el jefe local, el encar
gado de conservar el orden público, de perseguir 
a los bandidos, de aprehender á los criminales, de 
la policía del pueblo,_ de arreglar los canunos y 
puentes públicos, de ejecutar las ordenes del G-o 
bernador civil, Juez de l a instancia, Adminis
trador de H. E. y casi todos los emplados de la 
provincia, en una palabra; incurriendo con fre
cuencia en multas no siempre pequeñas, por faltas 
en el cumplimiento de dichas órdenes; faltas que 
nacen muchas veces de la mala inteligencia o e 
la incuria de sus subalternos, á quienes confiara 
su ejecución.

Interviene el gobernadorcillo en las quintas, no 
careciendo de peligro tanto el aprehender á los 
quintos, que en su desesperada fuga suelen volver 
la cara para acometer á sus aprehensores; como 
sus demás funciones ejecutivas que son numerosas. 

labing-anim na piso at humahayon pa sa tatlong 
puo, itong sila,i, siyang lumalagda nang manga 
oficios, actas, ay sapagca,t, hindi sila ang nana- 
got sa canilang itinatala, caraniua,i, napapaha- 
niac ang mga Capitan na piimifirm ing palag.iy 
ang loob, cahinia,t, di natatalosan.^ At n.igba 
bayad pa cung minsau nang escribiente.

Ang Capitan ay siyang puno sa caniyang ha
yan, siya ang pinagcacatiiialaan ng manialagui 
an<:’catahimican, usigiiiii ang masasamang tauo, 
hulihin ang mga nagcacasala, linisin ang hayan, 
pabutihin ang mga daan at ang mga tulay, tu- 
parin ang mga utos ng Gobernador civil, ng Juez 
de 1.a instancia, ng Administrador de Hacienda 
Pública at halos ang sa lahat na mga may ca- 
tungculan sa provincia, sa isang pangungusap, 
ang caraniua,i, minumultahaii sila ng hindi ca 
caunti sa caculangan ng pagtupad sa mga ini 
mitos, caculangang, cung_ minsa,i, nagbubnhat 
sa di pagcatalós na raagaling ó sa capaubayaan 
no- canilang inuntusan naman.
^Ang mga Capitan ay ñamara agüitan sa ^sorteo 

nang'"quintos, hindi nauaualan nang panganib, 
bucod sa paghuli sa nagtatanang lumalabaii sa 
humuhuli sa canila, gayón din si caniyang san 
saring pinangangasiuaan na halos di mabihing.»

Talapdsin naiiñn.—SANIOL.

CARTILLA HIGIÉNICA
PAKA LOS NIÑOS

II
10. La limpieza del niño debe hacerse en todo tiem

po, desde que nace, cada mañana antes de darle, el 
pecho ó la primera comida; este a .seo comprenderá 
lo simiiente: lavarle todo el cuerpo especialm.mte las 
partes genitale.^, que se procurarán mantener siempre 
con escrupulosa pulcritud; limpiar la cabeza, en la 
cual no deben dejarse acumular el sebo ó las cos
tras que ordinariamente se desarrollan, rechazando 
las preocuDaciones que impidan este beneficioso aseo, 
este baño se dará general de inmersión con agua á 
calor agradable, dentro del cual se tendrá al niño 
de cinco a diez minutos.—No está demas la precau
ción de cubrir el ombligo antes del baño, mientras 
la cicatrización de éste, no esté terminada, con el 
dedal de cera, dentro del cual se pone una cantidad pru
dencial de algodón en rama empapado en aceite de 
almendras, de olivas ó de coco.—Repetimos que la 
venda del ombligo y la faja, deben conservarse cambián
dola todos los días durante las seis primeras semanas. 
Se cambiarán con frecuencia las ropas y pañales.

11. Impoi'ta mucho preservar al niño de los es- 
tremos de frío ó de calor, tanto fuera como dentro 
de las habitaciones, en las cuales es asimismo nece
saria la renovación del aire, precaviendo siempre, 
al ppqueñuelo de las corrientes.

12. Insistimos en que se rechaze en absoluto el 
uso de la envoltura completa que aprisiona el cuerpo, 
pues cuanto mayor sea la libertad de que disfrute el

PATNÜBAY NA DAPAT ALINSUNURIN
SA PAGAALAGA NANG SANQOL

II
10. Quinacailangang pacalinising mabuti ang 

sangol cung mnaga bago pasusuhin, ang paglihnis 
na o-agauin ay paliliguan ang sangol nang tubig 
na inalaragat sa loob nang lima ó sampung ininuto, 
aníí casangeapang lihim nang catauaii. Liuism «hn 
namaiig maigui ang ulo at nang huag cumapal 
at gumnpang «ng langih at libag na carannnng 
suma «■ana, na huag aliotanahin ang manga casi- 
nungalingang pamahiin na sumusuay dito sa ma- 
gandang caugalian. Para ling bahalinhan ng lampm. 
Ang bigquis nang púsod ay lundi dapat ahsin 
hangang sa macarann ang icaaoim na lingo, uata- 
puat parati din bahalinhan sa tuing durumi. Bago 
paliguan ay pacaingatang mahusay na tacpan ang 
púsod nan malucóng na pagquit na may bulae 
sa loob na binasâ nang ftcciie de almendras o aceite 
de cas/illa. cuug dili caya'y bagong langis nang 
nivog.

Ti. Lubbang carapatdapat na mailag ng sangol 
sa lamig at init sa loob at sa labas^ man nang ca
niyang tabanan; nguni quinacailangan din naman, 
halinhan at paualan ang nacuculob na bangm sa 
babay ó silid niyang quinalalagacan, na pag imga- 
tang malayo ang sangol sa pagaspas at agos nang 
hangin.

12. Nang lisaiiin sa capanahunang uo ang pag- 
mamanoso sa manga sangol sapagea cung gaano 
ang layao at malanyang pag quilos nang catauan, 

P^g '-dad at mabuting bigeas ng 
pangangatauan. Gayou diu naman hindi dapat na 
bigpitang mabuti ang balot ó inisin bagá ang ulo, 
pagca't darating ang arao na ito‘y pagbubatau ng 
icapagcacasaquit.
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niño en sus movimientos, mayor será su robustez 
y mejor su buena conformación. Tampoco deben usarse 
piezas de vestir que compriman el cuerpo y la cabeza, 
porque más tarde podrán producir desórdenes de la 
salud ó de la inteligencia.

13. Será prudente no sacar al niño de casa antes 
de los quince días, á no ser que se disfrute de un 
día templado, en que el sol no sea muy aidoroso, 
ni haya mucho viento; pero á pesar de esto, el 
niño no debe salir de casa antes del octavo día.

l i. Es muy peligroso acostar el niño en la cama 
de la madre ó de la nodriza, porque al menor des
cuido puede asfixiarse, sobre todo si tiene el pecho 
en la boca; además de que con la mayoi' facilidad 
adquieren los niños costumbres perjudiciales, tales como 
el no poder dorinii’, si no tienen el pecho constante
mente en la boca ó una per.sona á su lado. Debe 

' asimismo de.sterrar.se el sistema de hacerlos dormir 
dándole.s palmaditas ó rascándoles, porque se envician 
de mala manera.

15. La cama del niño debe ser fresca y blanda, 
cubierta con cortinas ligeras durante los primeros 
meses de su nacimiento, especialmente en las esta
ciones lluviosas y de vientos fuertes para evitar las 
corrientes de aire; pero estas cortinas no se harán 
nuaca de manera que no puedan abrirse con facilidad.

Manuel XEREZ Y B'IRGOS

13. Daan nang mahusay at maliuauag na ca- 
tuiran na ang sangol ay hindi dapat ipanaog sa 
bahay hangang sumapit ang icalabinlimang arao, 
cun di rin lamang totoong mabuti ang panahon, 
hindi matincad ang init nang arao at hindi malacas 
ang hangin, ó hindi umuulan, nguni ito’y cailan ma‘y 
hindi dapat gauiu hangang sa matapus ang icaua- 
long arao nang paguiguing tauo.

14. Lubhaug pangauib na ang sangol ay isiping 
sa pagtulog nang iuá at sisiu t; sa pagca't ang ma- 
calibáug aug iná ó sisiua, bagay na carauiuang 
mangyari, ay di malayoug máragauau at cuug na 
sa bibig namán ang utóug ay mangyayariug ma- 
iuís nang ualang macapansin, bucod sa uabibi- 
hasa ang sangol sa masamaug ugaüng hindi maca- 
tulog nang ualang lamáu aug bibig, na sa da- 
dahilaug ito'y uapipilitang magpuyat ang iná ó sisiua, 
yamaug siltvy totoong nagcacailaugan nang pagpapa- 
hinga.' Sa macatnid ay ucol na gumauá nang iba 
at bucod na hihigau nang sangol. Isaug papag na 
maliib na magcaroon bagá uang apat na dangcal ang 
haba, tatloug dangcal ang luaug, dalauaug dangcal 
aug taas uang paa na lilibutin aug paliguid uang 
hihigau nang manga gabay, na huag bagaug ma- 
hulog ang sangol, ctya dapat magcaroon nang isaug 
daugcal at calahati ang '.....   - i-- —
bucod sa quinacailaugau
nang papag na ito nang isaug balaugcas na mapag-

taas uang nasabing gabay,
p .ng magcaroon sa itaas

sabitan uang culambó.
malambot at hindi maiuit15. Quiuaciúlaugaog

aug hihigau iti na may talucboug na madalaug na 
culambó lubhá pa cuiig tag ulan at pauahon ug sigua 
upaug mailag sa agos ng haogin, datapua ang cu- 
lambong ito,i. gagauin na tuay madaliug bucasan. Ang 
gagauing hihigau ng sangol ay isaug mauipis na unan 
na sucat aug lapad at haba sa papag uiynug hihi
gau; datapua aug mabuting isisilid s i loob ng uuang 
ito,i, guiuilay na balat ug mais. Mabuti riu ñaman 
magcaroon ug dalauang unan na higaang ito at ng may 
macahalili aug dating garnit sacali man at raabasa.

L.\ EPIZOOTIA
TIFUS CONTAGIOSO DEL GANADO VACUNO

II
SiNTOMATOLOGÍA

De la memoria publicada oficialmente por el ve
terinario militar D. Guies Geis Gotzens, de la Co
misión que se nombró para el estudio de la epi
zootia de 1887, extractamos los siguientes datos, 
procurando vulgarizarlos y ponerlos al alcance de 
nuestros agricultores provincianos.

La res atacada de epizootia empieza por mostrarse 
triste, inapetente, la rumia está suspendida, el ho
cico seco y el animal revela tener escalofríos, está 
estreñido, el vieuti'C algo abultado y tiene tos seca. 
Predominando, como síntomas característicos, la tos 
seca y la rumia lenta é irregular ó suspendida.

Despues y cuando ya el mal ha avanzado, la res 
se muestra perezosa y hasta abatida, baja la cabeza 
y permanece tranquila, ó bien se echa generalmente 
al suelo, apoyando el pecho, y en tal posición, cierra 
los párpados, y permanece algún tiempo en esta ac
titud, agena á cuanto pasa á su alrededor.

Esta calma suele ir seguida de agitación, en cuyo 
c.aso la res se levanta, muéstrase impaciente, la res
piración se acelera, muge, sacude la cabeza, intenta 
comer las hojas ó pajas que tiene á su alcance, y 
que deja caer despues de haberlas retenido en la 
boca. A esta inquietud sucede una postración cada

ANG EPIZOOTIA
SIÑGAW NA NACAHAHAWA NANG BAKA

II
PAGKILALA NANG SAKIT.

Sa 
nario 

■ nang 
nanir

inihavág nang Gobiernong siuúlat nang veteyi- 
militd)' (l) na si D. Ginés Geis Gotzens, isá 
Coinisiong hal d na magáral uang epizootia 

1887, sinipi namin ang sumúsunód, na pag- 
títiyagaang mákalut at matalastás nang atiug niag- 
sasakang tagà provincia.

Ang hàyop na bagong sinâsaLkay nang epizootia 
ay malunkot, di makakàin, hindi naglihit, ang ogù- 
so‘y tuvo at nginíngiki, uaghíhirap nang [lag'.lumé, 
matarabok ang tian at umúubo nang tuyo; at 
nanánaig, na ‘tanda, ang ubong tuyo at paghlnt 
na mahina at di pao ay ó ang pagkatigil nitó.

Sa kabila nitó at kung inasúlong na ang sakit, 
ang hayop ay tamad at lúlungoylungoy, itútungo 
ang ulo at mátatahimik, dili kaya'y híhilig na ang 
itútukod sa lúpa'y dibdib, pípikit, at sa ganitong 
anyo nagluluat, na di alumaua anomang mangyarí 
sa kaniyang tabí.

Ang katahimikang ito‘y karaniwang sondan uang 
kabalisanhan, ang háyop ay títiodig, ipipilig ang ulo, 
ATTTinHtawHg na veterinario ang nagaml ng pangagiunot uang 
hayop. lalo na an^ inaalagaang napaaan.o, na parís ng ha- a ka- 
labaw, kabayo, tupa, et.C.
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vez inág manifiesta, en cuyo periodo, la boca de la 
res está seca y caliente, el vientre más abultado, el 
apetito anulado; la sed por lo recular aumentada, 
hay diarreas que alternan con deposiciones normales, la 
tos continúa, la orina disminuye y en las hembras, 
que crían, la leche está también disminuida, notán
dose que la disminución vá segnida de un color azu
lado,5 verdoso y aún negruzco. À la sequedad de la 
boca bien pronto sucede la salida de un finjo mu
coso claro, así como el desprendimiento por las aber
turas de la nariz de trozos de membranis. La diá- 
rrea que al principio alternaba con deposiciones nor
males se hace sanguinolenta despues, y al menor mo
vimiento de la res, e< proyectada con fuerza y á gran 
distancia. La conjuntiva y el globo del ojo están 
fuertemente inyectado.s y humedecidos por abundan
tes lágrimas que se vierten por la cara.

El estado general del enfermo sufre notables va
riaciones; enfiaquece, está debil, soñoliento, abatido; 
en la marcha se tambalea, cual si las estremidades 
no tuviesen fuerza suficiente para sostener el peso 
del cuerpo. Preséntense calambres dolorosos de los 
remos abdominales, convulsiones en el codo y babilla.

En el último periodo de la enfermedad, la res 
permanece casi siempre echada, los ojos están hun
didos, la mirada apagada, el globo del ojo teñido de 
un tinte violáceo. La respiración es quejumbrosa, en
trecortada, acompañada de hipo; el animal abre 1 v 
boca á cada inspiración por haberse ésta hecho difícil.

La presión sobre el vientre desarrolla dolor, las de
posiciones son menos líquidas, moco-purulentas, ne- 
gruscas, sanguinolentas, de olor fétido. Las estremi
dades están frías, la postración de fuerzas profunda, 
el enfermo está demacrado, indiferente, insensible.

En este estado suele observarse un¿i mejoría 
engañosa porque el animal se levanta, eleva la 
cabeza que siempre tuvo baja, busca alimentos 
que llega á masticar y hace concebir esperanzas á 
los que no ven, en esta aparente calma, los prelu
dios de una muerte próxima. En efecto; el animal 
es acometido á lo mejor, de movimientos y convul
siones que ponen fin á su vida.

Más si la terminación es favorable, entonces, la 
respiración se hace fácil, cesa la diárrea y reapa
rece el apetito.

Pero si por el contrario, se observa que la res respira 
difícilmente y sale por la nariz un flujo sanioso, gre- 
doso que forma surcos y de olor nauseabundo, sos
péchese la existencia de una gangrena en los pul
mones, que es una de las terminaciones frecuentes 
de la Epizootia. 

maguupanding tumikim ng dahon ó giniikang abot 
niya, na muling bibitiwan pagrnaluatluat na sa bibig. 
Sa kabalisanhang ito‘y tali ng kasunod ang lalong 
malaking kahinaan, samantala namang mainit at tuyo 
ang bibig ng háyop, lalong raatambok ang tian, hindi ma- 
kakain; masidhi ang úhaw, salit ang pagtatalasok at 
pagdumiog karaniwan, inúnbó, ang ibi urauunti, at 
gayón din ang gatas kung inahin ang háyop, ang 
natutuyong ito ng gatas ay untiunti namang nagkúkulay 
asul, lumotlumot at mangitimngitim kava. Sa pa- 
nunuyó ng bibig agad namang súsunod ang paglabas 
ng isang uhoguhog na málioaw, at ng paglabas nang 
pirápirasong lámad sa ilong. xAng talasok na kasalit 
ng talagang pagdnme nagiging dugodugó pag- 
kua‘y at sa munting kumilos ang háyop ay nápa- 
patapon nang malakás at malayo. Ang lámad 
nang loob nang talukap at ang búbog nang matá 
ay punú nang saganaug luha na hangang sa muk- 
ha‘y umáanod.

Ang kalágayan nang maysakit ay nagbábagong 
lubhá; nangángayayat, mahiná, ináantok; malungkot; 
pápalingpaling kung lumákad, na parang di mafíaya 
nang paá ang bigat nang katawan.

Ang pamáhulihan ay lilitawan nang masidhing 
pulíkat, ang siko at bagting nang paá sa singit 
ay pangangatal.

Sa mga huling araw ng sakit ang háyop ay lagfng 
nakahigá, malamlam ang tingin at nagmomorado ang 
puti ng mata. Hiráp ang paghingá, putolputol, at 
may halong sinok; at ibinúbnka ang bibig sa paghi
ngá dahil sa paghihírap. Masakit na salangin ang 
tian, ang dumí hindi tntoong raalabaaw, nana‘t 
úhog, nangíngitim, dugodugó at mabáhó. Malalamig 
ang paá; lubhang mahiná, nanínihang ang may 
sakit, walang pansin at p.angdamdam,

Sa ganitong kalágayan, ay karaniwang makitaan ng 
tila paggaling pagka‘t titindig ang háyop, ang laging 
nakayukayok na uio ay itátaas, hahanap ng pagkaing 
ngunguyain naman at magbibigay pagása sa hindi 
nakakikilala nitong konowarmg paghusay na siyang 
mulá ng kababaw na kamatáyan. Kadingatdingat nga'y 
sinásalakay ang háyop ng kabalísanhan at kilig na si
yang panglagot ng kaniyang búhay.

Sakali't magtátapos na mahusay, ang pagliinga'y 
luluag, titigil ang pagtatalasok at makákakaiu:

Datapua‘t kung hindi, ang nakikíta‘y nahíhirapan 
ng paghinga ang háyop at nilálabasan ang ilong ug 
tila nana na mapulapula, nakasúsugat na gumúguhit sa 
balat at mabahó, ayhinalain ngang nagbága‘y nasísira, isá 
sa madalás na katapusao ng Epizootia.

PACTOS PROHIBIDOS

El capital representa un trabajo acumulado y por 
consiguiente es lícito que su uso sea retribuido; 
peí o cuando la retribución ó interés traspasa 
los límites de lo natural, cuando el capital no se 
aplica á algo útil sinó para satisfacer pasiones mez
quinas, ó el interés no se halla en proporción con 
la utilidad que se espera con aquel, se convierte en 
daño del que lo recibe y más tarde en perjuicio

DI que recibe el capital y no lo 
utiliza bien ó no lo sabe utilizar debidamente, au
menta su miseria en vez de remediarla ó contribuir 

piogieso de las cosas, y el que dá sin someterse 
a las leyes reguladoras de la retribución de ese 
trabajo acumulado, se expone á su vez á perder

MANGA PAGTONG BAWAL.

Matowid at dápat gaiitihíu ug tubo aug puhuuan 
pagka't umáakó ng susónsusóug trabaho; ngúui‘t 
kuu ang tubo ay labis sa karampatan, kun ang 
puhuuan ay hiudí ginámit upaug makinabang, 
kundí masuuod lamang ang masásamaug pita, ó 
ang túbó ay malakí sa iuúusig na pakiuabang, ay 
uakasásamá sa nangutang at kung malaou ay sa 
uagpautaug. Ang tuumátangap ug puhuuan at dí 
ipagháuap buhay ó dí mátutong pumaraán upang 
makinabang, sa lugar ua takpán ang kaniyang mgá 
kailaugau ó umabúloy sa kagalingau ug anoinang 
bágay, ay nagdáragdag lamaug ng kaniyang da- 
lamhatí; at ang nagbíbigay pag dí umáalinsuuod sa 
raga leyes ug paggautí diyau sa susónsusóug tra
baho, ay masásayaug aug ibiuigay bukod sa maha-
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lo que dió, además de contribuir miserablemente á 
la aflicción de sus hermanos.

Con todo eso, se ha visto que es menos inmoral 
quitar la tasa al interés que alejar tal vez con ella 
un medio al necesitado, porque impide temibles des
gracias; pero nunca podrá ser moral y por con
siguiente lícito que los miserables avaros solo tien
dan su mano para aprovecharse de las desgracias de 
su prójimo; hé ahí porque en el contrato de prés
tamo, se ha condenado como ilícito el pacto anti
crético, muy común en algunos pueblos del Archi
piélago y que solo se sostiene quizá por el descono
cimiento de sus efectos.

Conviene, pues, hacer público cuáles son los que se 
llaman pactos prohibidos y por consiguiente nulos

En derecho se denomina 2^acto antieré/ico el 
que se hace entre el acreedor y deudor, para que 
el primero perciba los frutos de la cosa dada en 
garantía por el segundo, mientras subsista la obb- 
é’^^ión-Pero si existe fundamento para prohibir serae- 
jante^p'acto por el abuso que de él se puede hacei, 
mayor aun debe existir en el otro pacto, también 
prohibido, llamado pacto comisorio.

Este pacto es el que—y por desgracia también 
es frecuente ver en el Archipiélago—se hace en
tre el acreedor y el deudor, por el cual resuelven 
que si el deudor no satisface su débito al pri
mero, se quede con la cosa dada en garantía sin 
necesidad de diligencia judicial ni extra-judicial al
guna y solo por el importe adeudado; pues lo mas 
que el acreedor puede hacer, es cobrar sus crédi
tos del importe de los bienes hipotecados, una "vez 
vendidos en pública subasta, devolviendo al deudor 
el resto.

Estos pactos están reprobados como contrarios a 
la moral y á las buenas costumbres, porque es muy 
posible que los que toman dinero á préstamo, aunque 
conocieran el daño que con dichos pactos les puedan 
venir, ios acepten precisados por la necesidad.

Las conquistas de la civilización han mitigado sin 
embargo estas desgraciáis de las sociedades, ape
lando á las bienhechoras fundaciones de los montes 
de piedad, caja de ahorros, y bancos agrícolas, los 
cuales deberían establecerse en Filipinas, para que, 
dando á módico interés el capital, se opongan como 
eficaz remedio contra la ambición de los usuieios sin 
corazón, padrastros implacables del trabajo y el es
tímulo de los pueblos.

lay un pagpapálalá ng pighatí ng kaniyang mga 
kapatid.

Gayón man ay nákita na kung alisín sa patúbó 
aug halagang tuiing ay di lubháug raasamá na 
paris ng lipulin sa nagkákailangan ang dágisuaaug 
ito na marahil ay siya lamang makapípigil ng sa- 
kunang nakatátakot; ngunih kailanma‘y laban sa 
matowid at di maáring buraute ang gawá niyang 
raahahálay na sakirn na kayá lamang igáwadi ang 
kamay ay upang saraantalahin ang kagípitan ng ka- 
nilang kapowâ; iyan nga aug dahilan kaya sa uta- 
ugang may patubô ay hinatulaug laban sa matowid

j^acto anticrético (1) na lubhang úgalí na, sa 
ilang hayan ng Kapnloaug ito, at kayâ lamang ua- 
nanátile maráhil ay hindi tahô ang kaniyang ibi- 
uúbunga.

Karampatan ngang ihayag kung alin alin ang 
pacto (2) na ipinagbábawal at walang kabuluháu.

Sa derecho ay pinangáuganlang pacto anticrético, 
ang pagkakásuudó ng may utang at may pautang 
upang karatau uitó ang lahat ng pakiuabang sa 
sauláng ibinigay ng may utang hangaug hindi na- 
kákalag ang pinagkáyarian. ' -

Kung ang gayong pacto ay may sanhing dápat 
ipagbáwal dáhil sa masaraáug paggárait sa kauiyá, 
ay láló naraaug dápat sa pacto comisorio (Ang ka- 
hulugán nito'y na sa kasunód na talátá).

Ang pactong itó—na madalás inangyari sa mga 
provincia—ay ang pagpapásiyá ng may utang at 
may pautang na kung lumampás aug tauiug at dí 
makabáyad, ay maiiwau sa may pautang, kahit walá 
sa halagá, aug sauláng ibinigay; nguuí aug dápat la
mang gawiu ug piuagkákautaugau ay kuuiu aug 
gauáug kauiyá, sa rainsang raaipagalraoueda, sa 
ruga aring uásasanlá, at ibalik sa may utang ang labis.

Ang pacto ring iyán ay walaug kabuluháu palib- 
hasa'y laban sa kagáliugan at mabubuting kauga- 
liau; pagka't malowag maogyari na aug nangúugu- 
tang ug salapiug pátubuan, káhit uatátautoug maka- 
gigipit sa kauiyá, ay tátaugap din alaugalaug sa kani- 
yaug karálitaan at kagípitan.

Gayón man, sa pagtatagumpay ng karunungan 
ay uapahupá itoug sakuuá ng pamamáyau, na na- 
palúkob sa mapagpálang báhay ng mga montes de 
piedad, caja de ahorros, bancos agrícolas, na sá <a- 
mungtiug patúbó sa puhunan ay nakaháhadlang na 
parang raabisang gamot sa malasong kasakiraáu ng 
mga walang pusoug nagpápátubó, na pinangágali- 
ugan ug gútom at kahirapau ng hayan—H. F.

AL TRIBUNAL DE LA PRENSA
Y LA Opinión Pública

Hemos publicado el siguiente artículo en el último 
número de la edición castellana, por la razón que 
en su final se esplica:

a.La Revista Católica, al aparecer nuestro primer número, 
nos provocó con diferentes artículos á sostener una insistente 
polémica, porque conformándonos con el parecer ó mejoi dicho 
con la práctica de los orientalistas, porque ya está admitida, 
en los dialectos filipinos y en general en todos los de origen 
malayo; empleamos la k en vez de la c y Q y convencidos nos
otros de que nos asistía la razón, acudimos á la cita, esperan
do de la lealtad del colega que la polémica se llevaría al culto 
terreno de las demostraciones.

Desde el principio observamos en el colega destem
planza en el lenguaje y mucho más en el tagalog, pues en 
este idioma nos decían mucho más que en castellano.

Nosotros creimos que esto último pasaba, porque no se 
examinaba bien la versión tagala y al mismo tiempo que

SA TRIBUNAL NANG PRENSA
at pasiva NANG BAYAU

Inihayag uamin aug sumusuuod na articulo ng 
hulíng número uaug pulos na kastilá, sauhi sa si- 
uasabi sa wakas.

Ang Revista Católica, pagsipot nang una naming nú
mero, sa pamamagitan nang iba't ibang artículo, ay 
humamong pagtalunan namin ang isang mahigpit na sáh- 
taan, pagka‘t kami umaayon sa akala, ó lalong nii- 
bute, sa práctica nang manga Orientalistas na pinahin- 
tulutan na, ay inilagay namin sa lugal nang c at ç ang 
A: sa manga salitang filipino at lalo na sa lahat nang 
buhat sa malayo; at sa pagasang kiling sa amin ang 
matuid ay dinulog namin ang anyaya, taglay ang pagas i

(l) Pacto anticrético, ang pagkakais» ng may nlaog i“‘‘y P*' 
utane unang ang lahat ng pakinabang sa sanlang ibinigay nang 
may^uta^ngay kamtan ng pinagkakautangan bangang mabajaraa 

^°{2) ang pinagkaisahan ng dalawa ó higit 'sa dalawa ka
ta wo ayon sa anomang bagay.
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rebatimos con razones filológicas sus objeciones, numerando 
Jos párryos para evitar desviaciones ó subterfugios, inten
tamos advertir que se usaba el más sucio término tagalo que 
significa literalmente, con perdón de nuestros lectores 
escreraento humano, y una frase que traducida literalmente’ 
ice. Pre^untaí/o un hermafrodita Ibinabae) porous le dolía el 

vientre (1), contestó que porque comía una raíz tuberculosa coci
da llamada toque (que tiene la forma de un rábano) ó qui rué 
palabras todas que los traductores se han cuidado de no 
verter al castellano. Según se vé, la frase, para los 
muy inocentes, puede ser ambigua; pero 
en tagálog se usa con qran frecuencia en 
narla decente, por lo que creimos prestar un favoi" al 
colega, llamando su atención y caliGcando la fiase de 
muy pornográfica.

Y ahora en vez de agradecérnoslo siquiera por la cul- 
ma que todos los periódicos debemos infiltrar en el pue- 

0, y en vez de refutar uno por uno nuestros razonamien- 
Z® !" j cuestión principal, se sale de ella para darnos 
á entender que le hemos ofendido y que si no le damos 
cumphda satisfacción, usará de su derecho.

Estaba muy lejos de nuestro ánimo ofender á la Revista 
batohea y ahí están nuestros números y compárense con 
lo que ha escrito el colega que se considera ofendido, y 
estamos seguros de que todo el mundo reconocerá que he
mos sacrificado mucho nuestro amor prooio al no hacer 
caso de sus mal intencionadas indirectas, calificándonos de 
alemanes, en la forma que ha usado en la polémica; tanto, 
que hemos tenido que hacer una pública protesta de nuestro 
sincero é inmaculado españolismo; aunque parezca extraño 
que esto tenga que ver con una cuestión puramente fi
lológica.

ocurre que
su acepción

X y^J^a.f^eramente no sabemos lo que debemos contestar 
a la Revista Católica y pedimos el consejo de todos los co
legas formulando las siguientes preguntas;

¿Es justo que la Revista Católica que nos buscó hasta 
con reticencias que consideramos ofensivas é injustificadas, 
como las de acusarnos de alemanizar el tagalog; valiéndose 
ahora de la pretendida ambigüedad de la frase, apele á sus 
derechos solo por una palabra generalmente usada, que nos 
ha traído á la pluma las ejemplos tagalos del Sr. Mójica?

^jemplos de tan desnudo naturalismo, que nos hacen 
u ar SI la carta del Sr. Mójica fué escrita para publi

carse, á no ser que este Sr. ignore la noción decorosa de 
la prensa.

Sometemos nuestra causa al Tribunal de la Prensa y la 
opinión; sin que dejemos de estar dispuestos á oponer tam
bién nuestros derechos à los que cree tener La Revista 
Católica,

A con respecto á la significación de la palabra por
nográfica, SI todavía no la ha fijado la Academia, nos 
atendremos á la que dan el uso seguido por los escritores es
pañoles, que entona perfectamente con lo del binabae 
que ha comido toque: constando siempre que el cali- 
hcativo, en la acepción superlativa de indecoroso, lo 
hemos aplicado á la frase del Sr. Mógica; 
la entidad de La Revista Católica, porque’

pero nunca á
en nuestro . — no es posible

modo de ser que apliquemos esta clase de
calificativos á personas ó entidades. 

Ahora á, nuestra vez, esperamos de la hidalguía del
VHP "°® explique porqué con insistencia trata deenvol- 

?®®.P’^^hoso alemanismo, pues creemos que esto 
Y e y perjudica nuestros intereses morales y materiales. 

Hno- puramente de la edición bi
lí ! ú’aemos á la castellana, puesto que en la suya 
la colocado nuestra adversaria».

1 obtenido las siguientes contestaciones- ®
Tír./!' +• aprueba que estas cuestiones pe-

A público toca’juzgarlas, y á la pren- 
, oino rgano suyo, y además como homenaje que

«Sx SssSrt jAu';r„7)
por consiguiente. Armes y en s i lugar nuestras aseveraciones

na ang pagtatalo, sa magandang loob nang aming kasama, 
ay tutuntong sa matuid na landas nang pagdalísay ó- 
(pagpapaaninaw^ o r & j,

Buhat pa sa mula ay nápapansin sa aming kasama 
ang walaiig tutong pangungusap lalo sa tagálog, sa wi
kang ito y marami kay sa kastila ang sinásabi sa amin

Inakála naming di lamang sinísiyasat ang wikang ta
galog kun kaya nakaráraan itong hulí, at kasabay na 
sinasalungat namin nang katuirang filólogo ang kanilang 
ipinupuing, iniúlat na isaisá upang huag máligaw ó 
magdahilan nang di dapat, ipinakilala naming siya'y gu- 
mágamit sa wikang tagálog nang maruming salita na 
ang kahulugán ay katás na galing sa katawan, (pa- 
a^bVarin nang bumábasa sa amin) ai isa pang pangu

ngusap na kung kakastilaing isaisá, ganito ang sabi; 
requntado un hermafrodita (binabae) porque le dolia el 

vientre, contestó que porque comía una raíz tubercu
losa cocida llamada iugué (que tiene la forma de un rá
bano), o quirué, salitang sinomang traductor ay di 
nakapangahás maghúlog sa kastila.

^hg pangungusap, ayon sa nákita, ay malábo sa wa- 
ang má ay, nguni t sa tagalog ang madalás raangyari 
y gumaniit nang kaliulugang mahálay, sa bagay na 
ito y inaakala naming sa aming kasama ay nakapagpá- 
utang kami nang loob kung ’ faWgtRT ang Tabling bud- 
hl at ang pangungusap ay paiiganlang salaula.

At ngayo'y sa fugal na kami pasasalamatan alanga- 
lang man lamaner sa kahinhinAno u.

- - I na kami pasasalamatan alanga-
man lamang sa kahinhinang dápat patiimin sa ha

yan natiug lahat na periódico, at sa lugal na puinging 
isáisá ang aming manga matuid sa talagang pinaguú- 
sapan, ay lumihis dito't ang ipinakilala’y siya'y aming 
inalipusta at kung di namin siyá bibigyan nang tapat na 

S^ganiitin ang kaniyang katowiran.
Malayongmalayo sa aming budhi ang umalipusta sa Re

vista Católica, náriyan ang aming mga número at itimbang 
sa mga sinúlat nang kasamang nagtúturing na inalipusta, 
at inaasahan naming hahalatin nang boong mundo na lub- 

ang malaki ang pinuhunang pagtitíis nang aming sarde sa 
pagpapaiaán nang kaniyang mga palipad na may masamang 
hangad, pinangánganlan kaming alemanes, sa ayos na ginamit 
sa pagtatalo: sa katunaya'y inihayag namin tuloy ang tapat 

pagkakastíla, bagama't tila alangang ito ay 
málahok sa isang pagtatalong úkol lamang sa filología.

lunay ngang di namin málaman ang isagot sa Revista 
Católica at kami napaliáhatol sa lahat nang kasama na itá- 
tatag ang mga tanong na kasunod:

¿Matuid kaya bagá na ang J^evista Católicánq humamon sa 
aming taglay ang pagmamaangmaangan na itiuúturing 
naming pangdusta at wala sa matuid, paris nang paratang 
na ináahman namin ang tagalog; ay gumamit ngayon nang 
malabong pangungusap at bumangit nang kaniyang dere
cho dahil lamang sa isang karaniwang salita, na hinango 
namin sa mga halimbaw.mg tagalog ni Sr. Mójica?

^Sagayong halimbawaug napakahubad, ay kami nagaala- 
ngang maniwala na ang titik ni Sr. Mójica^^ay talagang si- 
nulat úpang ihayag sa maliwanag, cwan nga lamang kung 
di talló nang ginoong itó ang mahal na kaugaliaii nang 
j)rensa. ® °

isáisá ang

Isinásakdal namin ang úsap na itó sa Tribunal nanq prensa 
at pasiya nang hayan; bagamán gayak din kaming sa iná- 
asahang matuid nang Revista Catócica ay ipaglaban ang 
ganang amin, °

At ayon sa kahulugán nang saiitanig pornográfica, sakali't 
di man pinagtítibay pa ng Academia ay sa sinúsunod nang 
mga manunuiat na kastila kami nanghah iwak, na lubhang 
nátutuno sa wikang binabae na kumain nang tugué: at pinag- 
titibay naming ikapit sa pangungusap ni Sr. Mógica ang 
wikang salaula; ngunit kailanina'y hindi sa pagka Revista 
batólica, pagka't di nga mangyáyari ayon sa aming pasiya 
na ikapit ^sa pagkatawo ó kabagayan ng anoman ang gan- 
gayong salíta, ° °

(1) Sa pulos na castila ang traduccióng itó ay inilagay na
ming lalong mahinhin na di cnilangang .ipalivvanag «a mariiru- 
“ODK vg wicang tagálog; ngunit di dahil dito y sasabihin na
ming cainí di nagearon ng munting camalian sa pagpapalagay 
na í«e Acutas na gallng sa oatawán) &vg tumatae, lagay, hindi 
man dito y ginnmit din ng articulista sa icalawang wari ang ca- 
niyang pangnngusap na lubhhng maruinl, caya catatag din sacani- 
yang lugar ang aming pinatututulianan.
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todo periodista debe rendir á sii propia institución. 
Dice el colega:

«Elogiamos el procedimiento; pero falta que, cual 
aconsejó un dia nuestro colega la Oceania, se forme 
un tribunal de la prensa al que vayan todas las cues
tiones cuando ya, sin resultado alguno, se hayan de
batido en letras de molde. Fórmese ese tribunal, va
yan. á él esa y todas las cuestiones cuando deban 
ir, y habremos hecho cosa de provecho para la fami
lia periodística.»

La Opinión dice á su vez:
«El colega se dirige «á la prensa en consulta de 

quién tiene razón, en una polémica seguida con la 
Revisía Caiólica.

Parece ser, que este último ha abusado del tagalog, 
pues que, sin haber expresado igual concepto en cas
tellano, se ha valido del idioma filipino para decir 
co^as, _que, sobre no ser limpias, no pegan, ni mucho 
menos, en una Revista que blasona de caiólica.

Si es verdad que en la Revisfa Caiólica se ha dicho 
lo que cita en palabras subrayadas La España Orien
tal, nosotros no vacilamos en ponernos del lado de 
La España', esto es, nos parece sucia, indecorosa, la 
ù'ase á que hemos hecho referencia.

Tal es nuestra leal opinión.»

Y comprendemos el prudente silencio de los demás 
colegas.

Por falta de espacio y no de atención sentimos 
tener que contestar en la cubierta á P. T.

MANILA
El nüm. Ó9 de nuestra ediciiai castallena contiene el 

siguiente sum irio:
IPXIO. Los Ayuntimientos;—Pensunientos de Quio- 

quiap; — Problema antropológico, por Ferdin.md Rlu- 
mentritt.—Goronación del poeta Zorrilla;— El Gasino Es
pañol;—Los tiiiguianes .le Abra, por L de los R(‘yes-— 
Sebasliáii Vidal y Soler;—Epizootia;—Correo ;—La Semana.

LCBlEhFA. Apuntes de la prensa;—Sección olicial;— 
Noticias locales;—Correspondencia particular

FOLLbj 1IN. líl Tolk-Lore bilipino, por Isabelode los 
Reyes y Morentino.
_ —El Gabernadorcillo de Candaba, Pampanu^a fue felici

tado por el Exemo. Sr. G obernador generaf y propuesto 
al Gobierno de S. M. para una recompensa por haber 
conseguido, ayudado de solos cuatro vecinos, á desbaratar 
la partida de banélidos, capitaneada por los hermanos 
Dungao, matando á éstos entre otros,

—Para el mes próximo parece ser que empezará el ser
vicio del Tranvia á Malate.

Se espera en breve un vapor con material para el 
ferro-caril de Dagupan.

■ Han llegado tres ingenieros mas para los trabajos de 
dicho Ierro-carril.

—Con objeto de robo, indudablemente, fue profanad i 
la sepultura de I).a Cármen Sequera, esposa del farma
céutico I). Vicente Fernandez, por gente del cementerio 
de Paco, y ya han sido aprehendidos seis complicados en 
este hecho escandaloso.

—Ha embarcado p-ira la Península el acreditado Ve
terinario Sr. lorrejon, quedando al frente de su esta
blecimiento el Sr. Rioja, persona conocida y apreciada 
ya de este público.

Aug Comercio ay pinatibay ang aming acala, na 
ang manga pagtatalong ito nang periódico ay dapat 
ang calahatán lamang ang siyaug humatol, at ang 
piensa ó mga periodistas yoyamang sila ang piuaca- 
catawan bticod sa piraug isang pagbibigay galanes 
na ang lahat nang periodista may catuugculang mag 
handog sa cauila rin" Uica nang colega.

Aming piuupuri ang catiiyang pasunod nguni,t, 
culang ang inihatol niyaong isung a rao nang Oceania 
na dapat magearoon nang isang Tribunal ang manga 
peí ¡odistas na sucat patunguhan ng lahat ng pagta- 
talo, cung sacaUT uala nang mangyari, sapagca‘t°nú- 
lathala na sa mga letrang limbag, 11 a gay ang tribunal 
na iyan, dalhiu doon ito at ang iba pang pagtatalo 
cung dapat, at cung gayo ‘y gumaua tayo ng paqui- 
quiuabaugan nang mga periodista.

Sa ganang caniya'y nagsalita ang Opnión
Ang casama ay duinúdulog sa prensa sa pagtata- 

nong na cung sino ang may catuiran, sa paquiqui- 
pagtalo sa Revista Católica.

Tila itong huli ay nagtacsil sa tagalog, na nang 
di inasaysay ang catimbang na cahulugan sa castila, 

guiuamit ang salita dito upaug magsabi nang 
mga bagay, na di lamang marumí, enndi naman dili 
capit, lalouglalo na sa isang Revista na nagpápangap 
na Católica.

Kung tunay na sa Revista Católica ay sinasabi ang 
binabangit na salitang may guhit sa ilalim nang Es
paña Oriental, ay di cami mngaalangang lumagay 
sa piling nang La España', ngayon nga; sa amin ay tila 
marumí, lapastangnn, ang salitang aming sinasaysay.

Gayón ang sabe ng tapat naming pasiya.
Amin ng talastas ang mabait na di pagimic ng 

ibang casamahan namin.
Diuaramdam naming sa caculangau ng lugal, at 

hindi y sa cawalanggalangan ay amiug sagutin sa 
taquip si P, T.

MANILA
2\ng sumario nang num. GU nang aming cdiciong kas- 

tila'y ang kasunod:
SIN A SA Y S A Y :—Los Ay u n tam i e n tos ;—Pensamie n tos de 

Qiiioquiap;—Problema antropológico, yari ni Ferdinand Blu- 
mentritt;—Coronación del pouta Zorrilla:—El Casino Es
pañol;— [.os Tinguiancs de Abra, yari ni Isabelo de lus Re-

Sébastian \ idal y Soler;—Epizootia;—Correos;__ 
La Semana. ’
^TAQUIP;—Apuntes de la prensa;—Sección oficial;_ 

Noticias locales;—Correspondencia particular.
FOLLE riN;—El Folk-Lore Filipino, yari ni 1. de los Reyes, 

Pinupuri nang kagalang-galang na Gobernador gene
ral ang kapitan .sa Candaba, (P.unpanga) at tnihihindi sa 
Gobierno de S. M. ng i.sang gana alangalang sa kinam- 
ta' g apat kalawó lamang ang katulong na pagwawasak 
sa pulutong ng tulisan, na pinamumunuan ng magkaká- 
patid^ na Dungaw, na pawang pimUay sa karamihan.

Sa bu ing darating '^y tila gag unitin na ang tranvía 
pitiingo sa Maalat.

Inaantay na di maloloatan ang isang vapor n > mav 
dalaiig cacasangea].anin sa í'erro-carril sa Dagupan, 

latió pa ang ingenierong nagsidating na niagtá'rab ijo 
sa nasabing Ferro-carril,

—Walang salang sa nasang pagnanacaw, ay linam- 
palásan ang libingan ni D.a Cármen de Sequera, asawa 
nang ftirtHcicéuiíCO D Vicente Fernandez, nang manga 
tawong pahtion sa Paeô; at nahuli na ang anim na ka 
sabuat sa kagagawang itó.

—Ang Veterinariong Si Sr, Torrejon ay umalis na para 
sa Península, at ang humalili sa caniya sa Establecimiento 
ay si Sr. Rioja na dito,i, qiiilala na at guiniguilio naman 
nang caramihan.
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—En la noche del 7 del actual, nuestro Gobernador 
general obsequió con un banquete á varias distinguidas 
personas de esta capital,

—Entre los pasajeros venidos en el Salvadera, se 
encuentra el médico municipal D. Benito Valdes y señora, 
náufragos del vapor Afiadyr: dichos señores, recien casados, 
han perdido todo su equipaje, pues apenas hubo lugar 
para salvarse, dado el poco tiempo que tardó en sumer
girse dicho vapor.

Esta desgracia ha tenido un lenitivo, en la manifes
tación de afecto que han demostrado al Sr. Valdés sus 
clientes y conocidos, pues sabemos que generosamente y 
según las facultades de cada uno, se han apresurado 
á poner el mobiliario de la casa, como oportuna y justa co
rrespondencia á los cuidados, desvelos y desprendimiento 
que este aplicado y caritativo médico habia tenido con 
todos sus enfermos.

—Ha llegado el nuevo vapor J^enus, para el servicio de 
los correos inter-insulares.

Dicho vapor se halla iluminado por la luz eléctrica: 
luz que se halla en tedas sus dependencias. El lunes por 
la noche encendió íodas sus luces /^ara saludar á Manila.

—El sábado dió en el Teatro Filipino, una función de 
prestidigitación el Sr. Piñón. El domingo y en el mismo 
teatro hubo otra función por la troupe de zarzuela di
rigida por Barbero.

El mal tiempo aguó estas dos funciones.
—La Estudiantina española se ha embarcado para 

Saigon. Lleven feliz viaje y mucha suerte nuestros com
patriotas.

PENINSULA
El tan cacareado problema de la elevación de globo.s 

aereostáticos como elemento de guerra, acaba de ser re
sucitado por el batallón de Telégrafos que ha dado prin
cipio á sus experimentos en la Gasa do Campo.

S, M. la Reina subió 300 metros sobre el suelo en uno 
de los globos aerostáticos de que recientemente fue dotado 
este cuerpo.

—Tjas anunciadas reformas, probablemente empezarán á 
regir el I.0 de Enero.

—Se lia licenciado en Medicina y Cirujía la Señorita 
D.a Concepción Alexandre, habiendo obtenido la califi
cación de sobresaliente.

—El Códiuo Civil vigente en España, se ha hecho ex
tensivo á Filipinas.

—Se ha señalado el mes de setiembre próximo para la 
celebración de la segunda subasta de adjudicación del 
tendido del cable á Visayas.

—'fres horas en el fondo del dique han durado las prue
bas del submarino Peral con resultado satisfactorio.

SECCION OFICIAL
Legua comunal.—La Dirección General de Administra

ción civil dirijo una Circular á los Jefes de provin
cia, en la que se manifiesta que, siendo varios los pue
blos que solicitan la concesión de terrenos para legua 
comunal de los mismos, sin hacer en las instancias 
la declaración que previene la regla 2.a. del Superior 
Decreto de I.o de Agosto de 1883, se previene á 
dichos Jefes, que en lo sucesivo, no cursen solicitud 
alguna con el objeto indicado, sin que los que la pro
muevan acompañen á la misma, declaración expresa de 
si en otro tiempo les ha sido señalada ó no la citada 
legua comunal.

Subastas.—Están anunciadas las siguientes:
Para el ig del actual, en el Ayuntamiento, un terreno si

tuado en el barrio de la Concepción (Ermita), en el que se 
custodiaba la falúa del Gobierno civil, en la cantidad de 
pfs. 883*21; un solar existente en el pueblo de Mariquina; 
la obra de construcción de un mercado público para el 
arrabal de Sta. Cruz emplazándolo en un solar situado 
en frente á la gran Divisoria y esquina á la calle de 
Arranque de dicho arrabal, cuyo importe, según presupues
to de contrata, asciende á la suma de 16,976 pesos, 78 
céntimos.

Niong gabing icapito ng lumalacad, ang ating Gobcrnidor 
general ay nag alay ng isang pigning sa caguinoohan nitong 
Maynila.

Sa mga nacasacay na dumating ditong dalá ng Salva
dora, ay naroroon ang medico municipal D. Benito Valdez 
at ang caniyang señora mga buhat sa naguiuang vapor 
Auadyr, sila.i, bagong quinasal lamaner. nangauala ang 
canilang mga ariarian sapageat bahagya nangacaligtas, 
dahilan sa cadalian ng pag lubog ng vapor.

Ang desgraciang ito,i, nag earoon ng cagaanan, sa pag- 
papahayag cay Sr. Valdez ng pagguilio ng caniyang mga 
dating caibigan at cáquilala sapag(;a,t, natalos namin na 
baua.t, isa sa caniyang maaabot na alay, ay nangag 
dumaling laguian ng mga casangeapan ang bahay niya^ 
tunay bagang pag ganti sa caniyang pagaalaga, pag pu- 
puyat sa mga may saquit nitong mahabagning módico.

—Dumatingna ang vapor Keuus na gagauin sa correo 
dito s'i loob ng sangeapuluan. May ilaw na luz eleetrtca 
ang vapor nayaon sa lahat niyang lugal. Nang lunes nang 
gabi sinindihang lahat sa pagbati sa Maynila.

—Ng sábado sy nag palabas si Sr. Piñón sT teatro Fi
lipino ng mga salamanca, Ng lingo naman sa , teatro-rija^, 
yaon ay nag c iroon naman ng ib mg palabas na guiuaua 
ng compañía ng zarzuela pinamumunuan ni Barbaro.

Sa casamaan ng panahon ay pinapagtubig ang manga 
palabas na ito.

—Ang jEstudlantina española ay sumakay ná patungo sæ 
Saigon, mag karoon nawà nang mabnting viaje at saganang 
pálad ang aming mga kapowa kastilâ.

PENINSULA
Ang di natitiguil na paguauasto nang pag-acyat nang 

mga globos aereostáticos up.mg maguing casangeapan sa 
pagbabaca, ay binuhay na panibago ngayon nang ba
tallón nang telégrafos na sinimulan ang canilang pag- 
suboc sa Casa de Campo,

• —Ang carangaldangalan nating Reyna ay napaacyat na 
may Utlong daan at tatlong puong vara ó tallong daang 
metro sa isa sa mga globong bagong caloob sa batallón.

—Ang mga sinasabing pagbabago nang mg.t cautosan 
ay marahil gagamitin na sa i." nang enero.

—Si D.a Concepción Alexandre ay naglicenciado sa 
Medicina at Cirujía, at nagcaroon siya nang calificaciong 
isa sa magagaling.

—Ang Código civil vigente sa España, ay ilalaganap 
sa Filipinas.

—Ang buan nang setiembreng papaasok ang itinataan 
sa icalawang pagaalmoneda nang pagtutulot nang tendido 
del ealle sa Visayas.

—Nang subukin ng submarino Peral ay tumagal ng 
tatlong oras sa ilalim i>ang dljue at lumabas na ma- 
galing.

UTOS NANG GOBIERNO
Le^ua eomunal.—lS'dgpo.'dsÁa ríóng W'Curar ang Dirección 

general ng Administración civil sa mga Punô sa
cias, na doo,i, ipinauunauâ na, sapagca,t, m.irami ang bayan' 
humihiling na pagcalooban nang mga lupang pinacalegua 
comunal, nguni,t, sa canilang mga paghahain ng escrito 
ay di itinatasa ang pagsasaysay na tadhaná nang regla 2.à 
sa Superior Decreto ng i.o ng Agosto ng 1833 ay ipi- 
nagtatagubílin sa mga nasabing Puno, na cailan ma,i. 
huag magpapalacad nang anomang cahilingan tungcol sa 
nasabing legua comunal, cuiig ang mga nagpipita ay ualang 
isinasanib na pagsasaysay na niyaong unang panahon ay 
pinagcalooban sila ó hindi ng legua comunal.

Subastas.—Nababalita ang sumusunod: *
Sa 19 nang lumalakad ipagáalmoneda sa Ayunta

miento ang isaiig lup’.ng na sa barrio nang Coneepclón 
(Ermita) na kinahahabinlan nang falúa nang Gobierno 
elvll, sa halagang 883*21 pesos.

Sa araw ring yaon; isang sob.r sa bayan ng Mariquina.
Ang pagt.itayo nang isang tlan^i nan^ bayan sa isang 

solar SI 8mita Cruz na harap sa Gran Plvlsorla at esg'ulna 
nang d lang Arranque, na ang magúgugol ayon sa tayang 
lagda nang contrata ay umaabot sa 16,976 78 pesos.
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Miinila 1» de Agosto de 1889 15 ñg íigoslo iig 1889 ctidlit qu 
escribe l

INTERMINABLE CUESTIÓN ORTOGRÁFICA DI MATAPUST.APÏTS NA SÁLITAANG
pataca y
uego....)

¿Qué vamos á duplicar á la réplica de P. T. eii 
el número 44 de la edición bilingüe de la Revista 
Católica, si no hay razón que le convenza?

Al decir nosotros que los tagalos no emplean 
la c. evidentemente nos referíamos á sus sonidos 
semejantes a la z. y no á los semejantes á la y en 
ésto, él mismo nos dá la razón al escribir: «Claro está 
que no la emplea ningún indígena en sus dialectos, 
porque carecemos de este sonido.»

Y si carecemos—contestamos nosotros,—cómo pre
tende V. que debe haber letra que lo represente? 
¿No es la letra la reproducción escrita del sonido?

De modo que la c, solo se usaría en las sílabas 
ca, co, cu, lo cual prueba que su uso es violento é 
infundado, porque toda consonante en todo idioma 
puede formar sílaba con cualquiera de las cinco vo- 
«ales.

Y 2.“ porque con su empleo no se puede dar ex
plicación científica de las raíces. A esto contesta 
P. T. que se consiííue, enseñando la siguiente regla; 
«Quitando las partículas y trocando la sílaba qu en 
c, está hallada la raíz que por la e comienza.»

Y dá los siguientes ejemplos:
«i.° cumucucHC-yroáíMa.
2 .” quinucucácau-</ow(¿6 grazna.
3 .” pacucaquin-Aacer graznar.
Así se busca la raiz que por la C con:- -
1 .® CMwu-cucac.
2 .® quíwu-cucacrtM.
3 .® pacucaqum— cucac-íw»
Como se vé, hay gran confusión y en la última lí

nea parece dar á entender el absurdo de que cin so 
debe pronunciar qnin.

Y véanse esos mismos ejemplos, escritos con ic, 
y la fisonomía de la raiz no desaparece aún en múl
tiples combinaciones.

1 .0 De kuliak, duplicando la primera sílaba, y 
poniendo el interfijo um detrás de la primera letra, 
se forma Æ-um ukukak

2 .0 Del mismo modo, poniendo en lugar de um 
el interfijo in y el sufijo an, resulta k-im-íikukak-an.

3 .0 Si á la raiz kukak, añadimos el prefijo pa y 
el sufijo iN, nos dará PA-kukak-in.

ORTOGRAFÍA.
¿Anó knyá ang aming íáaaapay sa tútol ni P. T 

nasa número 44 uang edicióng daláwang wíka m 
Revista Católica, kung waláng katuirang maki 
múyot sa kaniyá?

Sa wikà naming an» ragú tagálog ay di gm 
garait naug c, malínaw na ang tuuog nitong 
háwig uang z ang binábangit nainin at dí ang 
túlad iiang q, at biníbigyan pa ngá k lining ; 
tuid sa p ig.súlat uiyang: «Tunag ngang hindi gi 
garnit nínomang tagálog sa kanigang wíká, pag, 
walá k'tmí nang ganifong iunog.»

At walk tuyo nitó—angpaklí namin—bakin pón 
yó ipinípilit na dápat magkaroon ng letrang mags 
say ng gayoug tunog? ¿Di bagá ang letra‘y í 
uakatítik na larawan ng tunog?

Díyata ngá baga't ang c, ay gágamitiu lámí 
sa mga sílabaug ca, co, cu, bágay na nagpápatotoc 
ang paggamit sa kaniya‘y sikí «t walmg katuir 
pagka't sa alinraang wíká ang lahat ng consonanii 
uápipisan sa alinmang vocal av nakabúbuó ng sílaba

At 2.0 pagka^t sa paggamit ng c ay di raang;

Qué 
K^orán ó 
lo que h' 
referia mi 
poco en 
P. T. qi 
de consf 
y la otrs 
represen 
consonai

Le dij 
güísticas 
qué Apó 
palurdo 
tendido i 
reiría mo

«¿No ! 
7 pasa 
que corn 
)re apelí 
Buey mi

••• yyaring niáisaysay ng ayon sa ciencia ang man 
Au? tugón dito ni P. T. ay naáari at itini ¡jugat.

niyá ang gmitong regla: Partículas ag alisín QU
C,i, pagpalitín.

At nagbigay uang raga kasunod na halimbáí
convencí

1 .0
9 »

cu mu cu cae—grazna 
quinucucácan—donde grazna.

3 “ pacucaquin—hacer graznar
Ganitó ang paghánap uang raiz na ang mula'y C
1."
2.0

c?<?wu-cucac
qumu-cucacan 
pa ■cucaqu¿n=cucac-¿n

Dito^y mapugkíkita ang inalakiug kalabúau, at 
huling taláta'y tila ang ipinaúuuawa‘y ang cin 
ipangúsap na quin.

At malasin ang manga halimbawa ring itó, nai 
kasúlat ug k, at ang pagmumukha ng raiz aj 
uapápawi su gaano raang pagaakma.

1.0 Sa hikak, kung dublihiu ang unang «íW 
at ilagay ang interfijo um, sa likod ng unang Id 
ay nagíging X--üM-wX'2íZ;aÁ-.

Luegc 
ducción 
por una 
contestai 
podrán i 
cambiad 
tellana, 
píos recí

Díganos ahora leahnente P. T. cuál es el más 
sencillo y científico de los dos ejemplos

Q,ue la transformación de c en también ocurre 
en el castellano? Y qué, una falta filológica en 
ese idioma, puede servir para sancionar nuevas co
rruptelas ortográficas en un dialecto de origen dis
tinto y cuya ortografía se está aún estudiando? Y si 
le contestamos que en otros muchos idiomas euro
peos no se transforma la c en q?

No parece sino que P. T, estaba distraído ó ungás 
(imbécil) como dice en tagalo sin traducir al castellano, 
al contestar lo que hemos dicho que la letra antigua 
filipina en las sílabas que y qui, se asemejaba más 
á la Æ que á la q, pues que bastaban dos signos 
ortográficos para expresarlos: una consonante y el

2 .0 Gayón din, kung halinhán ang um ng intet¡ 
IN at lagyan ang raiz =a hulí naug sufijo an, ay luí 
labas ang k-iN-úkukakatí(.

3 .0 Kung sa raiz na kúkak, ay isaraa natiu 
prefijo PA at ang sufijo IN, ang lílitaw ay f 
Á-?U-aÁ--lN.

Tapatín nga kami ni P. T. kung alin ang lab 
magaán at ayos sa ciencia.

Pagka't sa. kastíla ina'y napagpápalit din aiig 
at q ¿At anó, anir maaaraang paggámit ó ka<í 
lian kayá sa filología sa wikang iya‘y raaip^ 
pápatibay nang bagoug kasiraan sa ortografía 
salitaaug ibá ang pinagbuhatan, at haugang nga? 
pinagáaralan pa ang kaniyang ortografía^ ¿At Rí 
ang ipaklí namán namin sa kaniya'y may maraiu' 
wika sa Europa na hindi pinangyayarihan naug: 
nitong pagpapalit?

Tila bagá nalílibang ó ungás, na para uang 
niyá sa tagálog na dí kinastílá, sa pagsagot 
sinabi naming ang matandang letra sa Filipí® 
sa sílabaug que at qui ay lalong hawíg sa k kaysí 
pagka't súkat ang dalawaug tandá sa orlogf^í 
na magsaysay nang dalawaug itó: isáng

Con 1' 
Sr. Pobl 
cuento.

No es 
porque 
que se 
del idio

Si qu€ 
colega ] 
aquell.a

Mos 
& su CG 
dicar ral 
ductor c

«Seguí 
® er que 
<106 CO ni: 
»tfigalog, 
*«»¿5 qu 
“Ola; quí 
“Un palu 
“cias tag 
“Un iitei’i

bn nm 
por no d

Nos pj 
en r
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Cfidlit que represenhiba la ó í, y no había m. < A esto- 
' escribe P. T.—contestamos, que la c en las palabras 
\ polaca y cucac, tampoco necesita la m ni el cudlit', 
J luego....»

Qué vengan cincuenta mil apóstoles aunque del 
Koran ó del Budhismo, á ver si encuentran ilación entre 
lo que hemos dicho y lo que se contesta! Nosotros nos 

I referiamos únicamente á las sílabas que 6 qui. Tam
P. T 
ka n: 
maks

an g

poco entendió el cudlit á que nos referiamos y sepa 
q P. T. que antiguamente, en las sílabas compuestas 
ton» vocal, solo se escribía la primera

" y la otra se suprimía si era A; si era E 6 I se
I representaba con una virgulilla (cudlit) encima de la 

'o

consonaute, y debajo, si era O ó U. ■dî g»« Le dijimos á P. T. que «hasta en cuestiones lin- 
güísticas tenía la ocurrencia de citar no sabemos á 

1 pó n 
mags 
'a‘y í

qué Apóstol». Y cualquier muchacho de escuela ó un 
palurdo de Patangas, que diría Poblete, hubiera en
tendido nuestra intención y figúrense Vdes. cómo nos 
reiríamos al leer esta contestación de P. T.

kim;. 
atotot 
catuir ¡ onan: 
sílaba

«¿No sabéis quién es el Apóstol por antonomasia?» 
7 pasa á explicar como dómine con vasta erudición

íqiie cometió una figura por la cual se tomaba el nom
bre apelativo por el propio, como cuando se dice v. gr. 
Buey mudo de Sicilia, por Santo Tomás de Aqui-

... y «o sabemos más cuántos santos y beatos cita 
esta cuestión que está muy lejos de ellos, porque

QL
la lista es larga y la explicación idem, todo para
convencernos de que ha querido referirse á S. Pablo,

imbáv

a‘y C

lu, at 
rein

I, nal 
',Í3 9?

Luego nos saca á relucir dos faltillas en li tra- 
ducción y nosotros no intentamos convencerle que fué 
por una TV que se comieron los cajistas, y solo le 
contestarémos que esa y otras traducciones nuestras 
podrán estar mal hechas, pero hasta aquí no han 
cambiado el fondo ni el sentido do la versión cas
tellana, ni han traido frases maehficanles ni ejem
plos recalcitrantes, que no hayan podido traducirse.

ay lii5

atiu ■ 
ay f

g lálO'

Con respecto á la TF, vea P. T. lo que decimos al 
Sr. Poblete en nuestro número anterior y apliqúese el 
cuento.

No escribimos toda la Es/)aña Oriental con k y w, 
porque no hay suficientes k ni w en esta imprenta, 
que se ha provisto de tipos según las necesidades 
del idioma castellano.

Si queriendo plagiar, ridiculamente, al chispeante 
colega la Opinión, pretende devolvernos de rebote 
aquella pelota que fué por allí, del volapuk, allá va

Mosaico del mismo apreciable periódico, dirigido 
su compañero el tercero en discordia, que puede in- 

¡(licar muy bien la dirección que llevaba aquello de tra- 
Iductor con cinco pesos al mes y merienda de poto.

n aug

maipj 
fía oí 
ngny'

At kí 
laraiül 
laugc

ng 
agot 
Filipí® 
kaysí 
ríogr^í
r

«Según leemos en el .artículo Cuestión ortográfica, parece 
que en la Hevisla Católica hay un tercero en discordia 

conticsa que él no es filólogo, pero que solo por ser 
*^®galog, lo posee mejor que ningún orientalista; que sabe 
’’tnás que estos las letras que mejor convengan á su idio- 
•ntia; que cada tagalog es un académico de su lengua; que 
*UQ palurdo de las montañas de Patangas y otras provin- 
“cias tagalog lo habla tan correctamente como ó mejor que 
*un literato de Manila y...»

Lq nuestra vida, hemos leído mayor cúmulo de disparates 
P^r no decir otra cosa.

Nos parece increíble que tal sarta de desatinos se publi- 
en ningún periódico.

nanfe bagá at isáug kurlit na nagpápakilala ñau g 
e ó i, at walang u ^Oungayo,i,—aui P. T.—ting- 
nan ninyo't ang C man namán nang palaca at 
CÛCAC ay hindí rin nagcacailangan nanq U ¿hindí ba?

Parito ang sandaan inang Apóstoles naug Koran, 
nang Budhismo, at tinguáu ’ knng náaayos ang 
kauilang sagot sa aming sinabi! Walá kaming 
binábangit kundí ang sílabang que at qui. Dî rin 
násakay sa kudlit na aming sinásabi at matantô 
ni P. T. mi nang una sa sílabang compuesta ng 
consonante at vocal ang isinúsulat lámang ay ang 
unang letra at ang vocal ay hindí na, knng A, 
at sakali't E ó I ay curlit iiamau ang inilálagay 
sa ibábaw nung consonante at sa ilalim kung O ó U.

Niwikà namin kay P. T. na lihangang sâlitaançf 
iikol sa pananalitâ y may sumpong pang bumangit nany 
dî namin alam kung sinong Apóstol. At síuomang 
báta sa eskuélahan ó muang sa Búangan, kung sá- 
sabihin ni Poblete, ay makatátarok naug aming ha- 
ngad, tayahin ngá niuyó aug pagtatawá uamiu nang 
binábase na ang sagot ni P. T.

s.¿Anó; hindí ninyo alam kung sinong Apóstol? at 
tuloy uagsulit na animo‘y dómine na may m.daking 
nálahman, ua dito‘y may isang figura sa retóricang 
nagtútulot gamitin ang bansag ua pinaca apellido sa 
dapat paggamitan ng tunay na ngalan, halimbaua'y cun 
sinásabi ang «Piping baka sa Sicilia,» sa lugal nang 
ngalaug Santo Tomás de Aquino... at dî namin inála- 
mau kuug gaanong santo at beatos pa, sapagkat ma- 
hábá a ng listaban at gayou din ang pahayag, na ang 
dahil ng lahat ng ito'y upaug mapapahiuúhod lamaug 
k uni na aug ibig niyang sabihin ay si San Pablo

Siká ipiualivvanag sa amiu ang dalawaug raun- 
ting kasiraau sa pagtagalog dahil sa isang JY, ua 
kiuaiu uaug inga kahista, at dî uamiu hinábangad 
na paniwalaau nilá, aug isinásagot nga lamaug 
uamiu ay iyan at ibá paug traducción uamiu ay 
maáaring lumabô, dapua't hangang dito ay hindí 
napapalitan ang buló nang kahulugau sa kastilà, 
ni salitaug nacamzimuhî ni halimbawaug matitigás, 
na dî uila natagalog.

Ayon sa TF, ay iyô pong tinguau aug siuasabi 
uamiu kav Sr. Poblete sa número naming sinúsundan 
uitó. at ikapit ang salitâ.

Hindi uamiu sinúsulat aug boong Españ.a 
Oriental uang A’ at w, pagka't walang sapât na 
Á- at IV sa imprentaug itó, ua aug iuibaudaug letra'y 
aug kailaugau lamaug sa kastilà.

Kuug ibig niyang sumalin kahit siya‘y maging 
katuà, sa raasiklab ua kasamang La Opinion, at ni- 
nauais ibalik sa aiuiu uaug sikad yaoug sipa uang 
Vulapuk na puutá diyau, ay nariyau ua aug Mosaico 

gilbv rin naming kasama, na itiuutudlâ sa ka- 
niyang kasamang pangatlo sa salitaan, ua mikapag- 
tuturong mabute nang pinatuuguhau uang traductor 
ua yaoug may limang piso isang buau at minaudai 
ua puto.

Ayon sa aining nabasaiig articuloiig Salitaaiig ortográ
fica ay tila sa lievista Católica ay may isang Pangalto 
sa salitaan na ikinuknrnpisal na siya'y hindi filólogo, ngn- 
ni‘t sukat na ang siya'y tigalng... «ay marunong siyá 
nang wikang ito kay sa manga Oriento listas; at mahigit 
dito ang kaniyang pagkaalain sa mmga lelrang naba- 
bagay sa kaniyang Wika na ang bawa't tagalog ay aca- 
de/ftico nang kaniyang salita, na ang isang singki sa ka- 
gubatan nang Batangan at iba pang bayang tagalog, ay 
malinis managalog kaparis ó mahigit pa sa isang li
terato sa Maynila at...»

Sa aming huhay, ay di pa kami nakábabasa nang 
gayong kalaking kasalaulaan hiiag lainang magsalita ng iba.

Tila kasinungalingan na ang gayong cuintas nang k isa- 
laulaan ay ihayag nang alinmang periódico.
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Qué cierto es aquello ele que «hasta los gatos quieren 
zapatos.»

Aplicando á la lengua castellana, pr. ej., las leoryjs 
que el tercero en discordia aplica al tagalog. resulta, que 
un palurdo de Madrid, de esos L]ue dicen sernos, haiga, 
posee mejor el castellano que, verbi-gracia, don Juan has- 
tenr -th (un señor alemán que es Correspondiente de la Aca
demia Española, y conoce nueslr. s letras las casteilmas 
como pocos escritores españoles.)

En lin, según el tal tercero, un patán de Inglaterra debe 
saber más inglés que el sabio español D. Marcelino xMe- 
nendez Pelayo. ,

Sin ir más lejos, mejor dicho, viniéndonos al país, ¿quien 
po^ít' leoiiua de los tagalos, el P. xJinguclla, ti
P. %dipé Pravo, el P. Benito Paras, ó un sementó ero 
del sorazón de Patangas?

E.so de que cada tagalog es un académico de su lengua, 
es sencillamente una tontería,»

Y uü trascribimos las últimas líueas, pues no era 
nuestra iuteiiciói', siu ) solamente convencer al terceto 
en discordia.

Y por último, una leccioncita del castellano: El quo 
no ha tenido culpa, no 50 (Usculpci'-, se dice demueslra, 
rabona, .etc, ¿lo ha entendido P. T.?

Y seguiriamo-s teniendo paciencia, para contestar 
éstas y otras candideces; pero nos creemos obligados, 
por las buenas formas periodístic.ib, a suspender aquí 
tan siugrular polémica, á causa de que, con relación 
á eila, tenemos pendientes serias esplicacione.s con la 
entidad de la Revista Católica-, epie podrían agriar ó 
complicar la continuación de cAl infevniúiable caes- 
tión ortoyrájica, que venimo.s sosteniendo defensiva
mente contra tres agresivos contrincantes: por lo que 
esperamos que ésto.s convengan en lo que bien 
puede llamarse, según la actitud de ellos, una sus
pensión de hostilidades. Y’^a que la Revista donde 
campean (por su respeto?) no les ha advertido de esta 
circunstancia; lo cual podría darnos á entender, que 
dicha Revista no asume ni hace suyos los artículos 
de sus colaboradores.

d'unay ng.i ñaman ang kasabihang «pati nang manija 
killing ibig ag mogsa.pin.y>

Rung ikapií si wikang kaslil», hahmb.awa ang karunii- 
ngan na ikinapit sa wikang tagalog uang paní/atlo sa 
salitaan .ay himílitaw: na ang ising smki sa M.adrid. 
niy.mg m inga sínasabi ig srinos, haiga, ay mabute pang 
kiimastila kay l). Joan Fastenrith (¡sang ginoong aloman n i 
kas'di s:\. Academia Española, at nakatataho ning a ting Ictranir 
—kastíla—paris nang manga tanging kaslilang mánnnulat.)

S.i kttapnsi'y ayon s-i panfjal Ionj na^abi, ang isang ha- 
ynd sa Inglaterra ay dapat dumunong ng inglés kay sa ma- 
runong na kaslilang si 1). Marcelino Menendez Pidayo.

Al liuag nang himiyo, sa m.idaling sabi, par lo tayo 
sa Sanuk^ipuhian, ¿sino ang mabuteng m.-.nagalog s.i 
kay P. Mingnella, P. Felipe Bravo at P. Benito Barras, 
sa isang magbnbukid si Inok nang B ttangan?

lyant» ang baw.ét tairalog ay académico nang kani- 
vané’ wic.a ay isang kaiiliilan.»

At di namin isiiialin ang- mga huling talata pag- 
ka‘t di ijan ang amiug hmigad, kunli ang umayon 
úng pangafló sa salitaan.

At sa wakás isang munting hnlimbawá sa kas- 
tilá: Ang ívalang salang tawo, ay di magdedesliargo-, 
sabihing nagpapcdiivanaj, nagmaniataid etc. ¿n.isa- 
kay na ba si P. T.?

At susundan naming taglay ang pagtitiis, upang 
sagutin itó at iba pang kahnngalan; njunit iuaa- 
kalang katungkulan namin, ayon sa mabuteng ayo.s 
nano- *ukol sa periódico, n i pigilin dito ang tanging 
pagtat.do, dahil si ukol doo'y, nabibitin ang ammg 
payapang pagpapáliwanag sa Revista Católica', pig* 

magiging masaklap ó makasásamá ang katapusan 
uitong di^matapustapus na p .gLatalong ukol sa or- 
toyrafia, na ipinagmamasakit u imni laban sa tatlong 
duinadaluhong na katalo: Sa bagay na ito y hini- 
hintay namin sa kanilá na makiayon sa, mabuteng 
tawugin ayon sa kanilang anyó, isang hangaban 
naip” pagaaway. Yamang ang Revistang pinagtitipu- 
nau"’Hila (sa paggalang) ay walang smasabe sa ka- 
nila sa gayong uangyaya.ii s.i bag.ay na ito y ipi- 
nakikila sa amin, na ang naturang revistadi 
turaitingin ni inaangkin ang mga artículo ng kani- 
yang inga katnlong.

La LsUeila del Norte
Naparito sa Almacén, si nay

say sa itaas ang mageapatid na 
dalaga na bíbíli nang maning- 
ning na alabas na ibig nilang 
maisuot sa pista nang canilang 
hayan. __

KL MINDANAO
Naparaan sa Almacén na 

ngala‘y Mínelanao, ay suma- 
loob nilang cailangan namán 
ang mahuhusay at masasarap 
na alac garnit sa mesa.

FELIX ILLMíNN
Nagbalic na muli ang dalaua 

sa Escolla, ay narayaan ang 
canilang mga mata, sa quinis- 
lapquislap nang mga brillante 
ni Sr. Idlmann.

La Española Filipina.
Sa fábricang itó 

sa daang pan guio

nang Hayan g barrio 
sa hayan nang Tondó, 
mabuting taba ko d 
sampung sigarilio 
doo‘y inábibili 
nang alinma‘t sino.

Mura ang halagad 
aapat na kualta 
ang dalawangpod limad 
marikit ang kaha 
masarap ang lasad 
bágay sa dalaga 
láló na sa páre 
ó kaya sa Cura.

Gran Bazar
DE ROPA HECHA Y SASTRERÍA DE

GIRERT Y FONT.
Babahagyâ pang nangaca- 

hahacbang ay natanauan ña
man ang Bazar ni Sre.s. Giber! 
y Font, ay naalaalang mull ang 
canilang capatid naEstudiante, 

ipag pata bas nang isang Ame
ricana at pantalon de lanang 
mariquit.
Fábrica de Sombreros de Seeker y <’?

Násuliapan ang Fábrica ng 
sombrero ni Sr. Seeker, ay na- 
alaala ang isa nilang capatid 
na Estudianleug nagcácaila- 
ngan nang sombrerong gaga- 
mitin sa pista.

En la calle de San Roque 
num. 4.' accesoria lelra B. se 
reciben para componer toda 
clase de máquinas para coser, 
y armas de fuego.

Sa calle nang San Roque 
iiùm. d, pusicion letra ay H 
turnatangap ng anomang ma
quina sa labî na ibig ipacuin- 
pune, gayondin ang mga armas 
nabaril, pistola at iba pa.
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